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Sterb' ich, so hüllt in Blumen meine Glieder

German text by Paul Heyse (1830-1914) after an Italian folk text Se moro, ricopritemi di fiori
Set by Hugo Wolf (1860-1903), from Italienisches Liederbuch, #33

Sterb' ich, so hüllt in Blumen meine Glieder;
       

Should-die I, then cover with flowers my limbs;
(If I should die, then cover my limbs with flowers;)

Ich wünsche nicht, dass ihr ein Grab mir grabt.
        

I wish not, that you a grave for-me dig.
(Do not wish that you should dig a grave for me.)

Genüber jenen Mauern legt mich nieder,
Wo ihr so manchmal mich gesehen habt.
Dort legt mich hin, in Regen oder Wind;
Gern sterb ich, ist's um dich, geliebtes Kind.
Dort legt mich hin in Sonnenschein und Regen;
Ich sterbe lieblich, sterb' ich deinetwegen.
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